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Plane Robertum Ketenensem Alcorani interpretem, qui hoe saeculo vixit, alque ex Oriente redeuntem,
atqtie in Hispania Pampilone oblento sacra' sedis archidiaconatu bserentem, niagno slipendio ad id opus
couflciendum Petrus Cluniacensis conduxisse dicitur, agnovere Nicolaus Cusanus in Cribralione ejusdem
Alcorani, et ex eo Joannes Pitsaeus De illustribus Angliwscriploribus, ad annum 1145, et Auberlus Mirseus
in auctario De scriptor. eccles., cap. 575, et post alios Augustus Pfeiffer Saxo in Fasciculo disseriaiionum
pliilotogicarum, dissertalione 4. Qui tamen, Erpenii iide, buie Ketenensi comitem in ea translatione ad-
jungit Hermannum quemdam Dalmatam.

Quo motus utique laudatus Siruela nosler suspicabaiur fuisse olim cum versione Alcorani compacfuin
in eodem codice aliquod aliud opus ex Arabico id etiam in Latinum conversum a Petro Tolefano, ejusdcni
Petri Cluniacensis jussu, ad quod referri Jisec nola posterior debeat. Sed bene potuit Cluniacensis iste
abbas binum interprelein applicare operi, quod optime conversum haberi cuperet, cum vel Ketenensis ea
franslatio hodie a muliis culpelur lanquam parum accurala, et exlra manifestas historias veram Arubismi
sentenliam satis ruro fideliter exprimens, ut verbis loquar ejusdem Erpenii (2); sive ineptissima est et sen-
tentias misere subvertens, slrigosa ad hwc nonnunquam et exilis in nimiam slalim molem assurgit, ut nemo
inde Alcorani inlelligenliam sibi spondere queat; quod in libro secundo de interpretalione Petrus Daniel
Huetius ait. Et Joannes Alberlus Widmcsladius, jtirisconsultus Germanus in Thedlogimsuae Machometi et
epitomesAlcorani (quam Norimbergaeanno 1545 editam vidit Alphonsus Ciaconius, quod iu schedis docet)
prsefalione admonel Kelenensis translationem epitomen lantum Alcorani esse. Prseterea et a Josepho Sca-
ligero Petrus Tolelanus, ut Alcorani interpres, aiieubi laudalur, quamvis inter eos qui huic studio iucu-
buerunt, tam in Lalii, quam in aliarum genlium idiomala id opus vertendi, Jaudatus nuper Pfeiffer, qui
eos collegit, de Petro islo sileat (5).

(2) Ad Suralam 12 Alcorani quam edidit praefa-
lione ail versionem antiquam.

(5) Vidinius Martini Siruelaeet nostri de vero Al-
corani Iibri interprele conjeeltiras : e quibus ea
inihi magis arridet, quaee Joannis Alb. Widmansla-
dii prsefalione descendit, nimirum • Ketenensis
translationem epitomen tanlum Alcorani esse; seu
quod eodem redii, Ketenenseiri Alcorani librum pri-
mum in epitomen redegisse, moxque Arabicam ejus-
epitomen in Latinum sermonem transtulisse. Con-
sonat Gesnerus in eo, inquiens : Alcorani libros iv
in epitomen redaclos translulit in sermonem Lati-
num; et Tannerus loco ciialo, qui Ketenensem in
epilomenredegisse (ail) el exArabico in Latinum Ma-
immetiAlcoranum. De Petro atitem magistroUTole-
tano sinceriideslintegri Aleoranilexlus interprete,
dubilare non sinunt quatuor unius labii codices in

quibus legitur Alcorani librum Pelri Cluniacensis
monitu aut jussu ex Arabico in Lalinum ab eo trans-
lalum fuisse. Qusesi cum iis conferas quae prsefati
cudices iu ipso inscripliouis seu nuncupalionis iibri
limine uno quasi ore de Ketenensi habent, nimiruiu
Roberius Ketenensis librum islum(Alcorani) translu-
tit;-postrema hsecmulto:prse iis, quae de Petro To^
letano in iisdem codicibus, leguntur generaliora
esse, nec Librario minus seu codicis .exscriptori,
quam inlerpreti accommodari posse deprebendes.
Quibus addesis Pelrum Toletanum, ut Ateorani in-

lerprelem alicubi a Josepho Scaligero laudari, ut
Noster hoc eodem liumero innuit. Aunum aulem

quo Coria urbs Saracenis erepla fuit qualuor me-
morali codices 1145 a Christo nato designanl; cl.
tamen Floreziusmagnonisu 1142siveseram MCLXXX
fuisse eonlendil t. XXI, pag. 514, n. 20.
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VVibaldus,aliis Guibaldus, Wiboldus et Cuicboldus, claro genere apud Leodios nalus, ex nobililius sci-
licet de-Praiis. Abipsis iiicunabulis in monasterio Stabuleiisi educatus fuil, deinde ad Lcodiensium scfio-
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las perrexit, ulii adhuc a. 1115 versalus esl, a. 1117. vero ad Walciodorense monasterium se contulit.
Ubi scholas ipse rexit, donec a. 1150, Stabulensium abbas, a. 1156, Casinensium, denique a. 1157 Cor-
ibeiensium creatus est, ubia. 1158 fatis coneessil. Magna auctoritale fuil apud Loiharium iinp. qui euni
n epistolaex archivis Casinensibus a Mabillonio protiacta Bomani imperii archicanceltarium vocat. Ex-
slat in Vita nostri p. 165. Negoliis quoque civilibus et bellicis multum interfuit. Devita ejus eonfer Peiri
Diaconi Chronicon Casinense IV, 124 seqq., Schatenium Tn Annalibus Paderbornensibus. Qninium verb
induslriani superartuit Edm. Martene et Ursinus Durand qui tomo II Collectionis amplissimaj Vilam
Wibaidi a. p. 155-185 copiose salis elaborarunt. Iideni Duumviri Epistolas ejus 441 ex «odice Stabulensi
edidcrunt, a p. 185 seqq., cum huc usque non nisi uita fueril edita tom. II Spicilegii Dacheriani,
p. 708 edit. novae,el in Actls Sanetorum tom. III Apriiis, p. 807, ad Theodericum abbatem Waleiodo-
rensem, quse in hac Colleclione sexlo loeo posita est.

NOTITIA LITTERARIA.

fRisloire tittiraire de ta Frmice par des religieux benedictins, tom. XII, p. 555.)

Ce que nous avons de la litierature de Wibaud ne consiste qii'en des lettres; mais ces lettres, qui sont
en grand nombre, prouvent qu'il elait capable.de produire des ouvrages en forme, meme sur les sujets
les plus releves, et qu'il ne lufa rrianque que le Ioisir pour le faire. Dom Martenne les a rassemblees
dans le deuxieme lome de sa grande Colleclion, avec celles qui ont ete adressees a I'atiteur, ou qui furent
ecrites a son occasion ; ce qui forme un recueil de 441 letlres. Une analyse de toules ces pieees repan-
drait assuremenl de grandes lumieres sur 1'histoire; mais comme eela nous menerait tiop loin, il faut
neeessairement nousborner a ce que nous rencontrerons de plus frappant et de plus propre a piquer la
curiosite des lecteurs.

Les deus premieres sont ecrites du Mont-Cassin a 1'empereur Lothaire pour implorer sa protection en
faveur de ce monastere,"dont il avait oblige Wibaud a prendre le gouvernement. Rien de plus louchant
que la peinlure qu'on y fait de la desolation ou les troupes du roi de Sicile avaient reduit non-seulement
Je Mont-Cassin, mais tout le pays des environs. . Vous aviez obtenu, seigneur, avant votre depart, dil
l':iuteur, un serment des Lombards et des Normands qu'ils vous deuieuieraicnt fldeles. Mais, helas ! qu'ils
auraieiit hien mieux fait de iie point jurer que de commettre un parjure ! Car tous ceux qui habitent ces
cantons, ont apostasie pour se lournervers Satan.... Depuis volre "depart, trouvanlle pays tranquille, ils
se repandenl de loutes parts avec les Sarrasins, devastent tout, et comptent pour rien les incendies et les
nieurtres.... Combien maintenant d''ev6ques, de pretres, de diacres, de moines, denobles et de roluriers,
de l'un et de 1'autre sexe et de tout age, perisseni sous le fer de ces barbares! Combien n'en tourmentent-
ils pas pour avoir 1'argent qui leur est propre, o'i eelui qui apparlienl a 1'Eglise ! Et quand lcs tortures
ibrcent ces malheureux a donner ce qu'ils ont, loin d'elr<sniis en liberte, ils sont eneore tourmenles plus
eruellemenl, parce qu'on s'imagine qu'iis lfonl livre qu'une partie de leur iresor, et non le lout; en sorle
que plus ils donnent, plus on sMmaginequ'ils en recelent.... Quant aux grands ddifices, les eglises, le.
chateaux, les cites, Iorsqu'ils ne peuvent les detruire par le feu, ils les rasent, et ne laissent pas rrieme de
vestiges qui en rappellenl_'ancieniie beaute. Que si _'oiine veut pas m'en croire sur parole, je citerai pour -

garants de ce que'j'avance, les villes de Pouzoles, d'Aliphe et de Telesine,"ou l'on ne trouve plus que des
ruines qui prouvent qu'elles onl existe. Un grand nomhre d'autres villcs jadis florissantes, ou sont en -

tierementdesertes, ou ne renferment que tres-peu d'liabitants.... Telle est surtout Capoue, autrefois la
secondeville apres Rome, la capitale et la gloire de la Campanie.... Car, non contents d'en avoir chassc

presque tousles habilants, ils y onfmis le feu, eten ont reduil les nobles en servilude. _ Parlanl ensuile
des uegats qtfils avaient commis au Mont-Cassin;Wibaud dit que du temps deTabbe Seniorect, son de-
vancier^ Roger, apies avoir mis a conlribution cette abbaye, envoya soh cbancelier pour la tianslbrmer en'

forteresse, en tirer les moines el les traiispoiler en Sicile avec le corps (pretenduj de saint Benoit, le tre-
sor deFeglise et toul le mobilier de la niaison; que les moines s'y etanl opposes, auraienl infailliblement
succombe sans un renfort de deux inille bouimes querenipereurieur envoya.

Wibaud avait eu pour maitre de ses etudes a Stavelo Reinhard, moine profes dTIelwardishusen (1),
depais abbe de Reiuehusen en Saxe, dont il eeiivit.les origincs. La reconnaissance d'une part et l'affec-
tion de 1'aulre, jointes a une estime reciproque, formereiu enire ettx un commerce iniime et perseverant,
doiit on a des preuves dans les lettres mutuelles qu'ils Vecrivirenl (Ep. 12, -54", 55, 36,
5:>, 119).

L"empercur Coniad, avant son deparl pour 1'Asie,ftt elii'e son filsHenri roi des Romains (2). Mais ce
prince, a raison de sa trop grande jeunesse, ayanl liesoin d'un guide pour gouverner l'empire en 1'absence
de son pere, <mIui donna pour regents 1'arciievequede Mayence el 1'abbeWibaud. Le prelat, eonlent de
Thonneur de celle eommission, en laissa le poids a son collegue. Ou voit par les lettres que Wibaud ecri-
vit a ce prince, et les repo;ises qu'il en recut (Ep. 73, 87, 88, 89,95), le zele avec leqtiel il s'acqtiittait
de ses devoiis envers son illustre pupille, el la deference de celui-ci pour ses conseils. Cesl ce qui se
ir.anifesle surtout par la lettre suivanle de Henri a notre abbe, que nous allons transerire (ep. 89)-
< Henri, par la grace de Dieu, roi des Romains, au venerable Wibaud, abbe de Corbie, donl il soubait.-
posseder 1'amitie dans toule sa plenilude. Nous ne pouvons assez vous remercier de ce que perseveraut
depuis le depart de notre seigneur et pere dans rattacbement el la iidelile que vous aviez couturne de lui

temoiguer, vous rious en failes sehtir a nous-meme les effets par le soin que vous prenez de maintenii' et

(1) Lelbnifz, Scripl. Brunsw. t.II,Ii.lrod./art. 45.. (2) Ileini mourul_'an 1150.


